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Eloge de Timoléon

Au IV° siécle avant notre ére, Timoléon, général corinthien, aprés avoir combattu la
tyrannie dans sa patrie, fut envoyé par ses compatriotes au secours des habitants de
Syracuse et réussit a chasser de Sicile le tyran Denys le Jeune. Aprés avoir gouverné
Syracuse, il renonce au pouvoir et choisit de rester a Syracuse comme simple particulier.

Hic cum aetate iam prouectus esset, sine ullo morbo lumina oculorum amisit.
Quam calamitatem ita moderate tulit ut neque eum querentem quisquam audierit
neque eo minus priuatis publicisque rebus interfuerit. Veniebat autem in theatrum
cum ibi concilium populi haberetur, propter ualetudinem uectus iumentis iunctis,
atque ita de uehiculo quae uidebantur dicebat. Neque hoc illi quisquam tribuebat
superbiae ; nihil enim umquam neque insolens neque gloriosum ex ore eius exiit.
Qui quidem, cum suas laudes audiret praedicari, numquam aliud dixit quam se in
ea re maximas diis agere gratias atque habere, quod, cum Siciliam recreare
constituissent, tum se potissimum ducem esse uoluissent. Nihil enim rerum
humanarum sine deorum numine geri putabat ; itaque suae domi sacellum
Automatias constituerat idque sanctissime colebat.

Ad hanc hominis excellentem bonitatem mirabiles accesserant casus. Nam proelia
maxima natali suo die fecit omnia, quo factum est ut eumdem natalem festum

haberet uniuersa Sicilia.

Cornélius Népos, Traité sur les grands généraux des nations étrangéres, Timoléon, 4-5,1.
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